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Formål: 
• At undersøge, hvorvidt en systematisk og intensiv intervention i læse-

og skriveteknologi med særligt fokus på tale-til-tekst kan kvalificere 
dyslektiske elevers tekstproduktion. 



Hvad I har i vente

• Præsentation af delprojektet

• Indblik i en teknologibaseret skriveproces



Dyslektiske elevers teknologibaserede 
skriveproces
Forskningsspørgsmål:

• Hvad karakteriserer skriveprocessen når elever på 10 – 12 år med 
svær dysleksi anvender tale-til-tekst?



Teoretisk ramme
• Dyslektikeres primære vanskelighed 

er at lære at bruge skriftens 
lydprincip (Elbro 2021:79). 

• Dette forårsager vanskeligheder med 
hurtig, sikker afkodning og langvarige 
vanskeligheder med stavning 
(Snowling, M. 2019; Elbro 2021) og 
tekstproduktion (Rice, M. 2004, 
Berninger m.fl. 2008). 

• Det teoretiske grundlag for studiet er 
Simple View of Writing (Hayes & 
Berninger, 2014; Berninger & 
Amtmann, 2003)

Berninger & Amtmann, 2003

tale-til-tekst



Forskningsdesign             Data 

Metode:

• Verbal Protocol-studie (Pressley & Afflerbach, 
1995) 

• Undersøgelse af elevers højttænkning af LST-
strategier (Svendsen 2016). 

Deltagere:

• 8 elever (fire fra hvert land) i alderen 11-12 år 

• Eleverne er udvalgt på baggrund af en række 
prætest, der dokumenterer svær dysleksi.

• Baggrundsinformation (interview af eleven)
• Oplæsning af rigtige ord, samt nonsensord
• Stavetest

Intervention: 7 uger (25 lektioner)

Baseline:
Skærmoptagelser (pc + reallyd)
Tekst
Observationer

Efter interventionen:
Skærmoptagelser (pc + reallyd)
Tekst
Observationer

Half year follow up
Skærmoptagelser (pc + reallyd)
Tekst
Observationer

One year follow up
Skærmoptagelser (pc + reallyd)
Tekst
Observationer



Interventionen

Udviklet af konsulenter fra 
Kompetencecenter for Læsning, 
Århus i samarbejde med forskere

Varighed
7 uger (25 lektioner) 

Greb:
• Modellering (TTT og 

skriftsprogsudvikling)
• Stilladsering (TTT og 

skriftsprogsudvikling)
• Fokus på mestring 

(tilpassede aktiviteter)

Stoklund, A. & Bønding, B.H. (2021)



At skrive med 
stemmen

Forberede
Find hardware/maskine og opgave 
frem.

Åben et tomt dokument og gem det på 
det rette sted.

Kontroller mikrofonen og lyden.

Tal tekst ind
Sig sætningen «ud i rummet» / (Tænk 
sætningen)

Sig sætningen i mikrofonen.

Sæt punktum. 

Revidere «lytte – tænk over»
Lyt til en sætning ad gangen med 
talesyntese

Tænk over om sætningen er forståelig

Lav ændringer



Opgaven

Tidsramme: 20 min

• Instruktion til eleven: 
• Vise hvordan du producerer tekst ud fra billedserie

• Brug alle billeder

• Bruge de programmer du vil

• Tænk højt, mens du arbejder

• Efterfølgende spørgsmål

• Gennemførelse:
• Blande sig så lidt som muligt

• Prompte: ”Hvad tænker du på nu?” 



Analysens kodningskategorier

Berninger & Hayes 2014



Fejltyper i omsætning fra Translator til 
Transscriber
• Fejlgenkendelse af ord

o Herunder ord, der ikke er i den danske ordbog

o Herunder homofone eller næsten homofone ord

• Udeladelse af ord

• Forkert endelse/morfemfejl (kodet når transskriptionen fejlgenkender bøjning 

eller endelse fra translation, også når translation er grammatisk ukorrekt)

• Fejl i sammensatte ord

• Ord indsat to gange



Evalueringsprocessen

I relation til Translator

• Korrektionsproces som følge af 
genkendelsesfejl
• Transscribtionen lykkes

• Transscribtionen fører til korrekte 
sætninger med en ny mening

• Transscribtionen fører til 
uhensigtsmæssige sætninger

I relation til Transscriber

• Revideringsproces grundlagt på:

• Lytning – kan lykkes, men 
genererer ind imellem flere og 
ofte nye fejl

• TxtAnalyser – ikke giver, men 
kræver god tekstkompetence



Teknologien driller – det affektive

• Teknologien personificeres

• Det tager tid at bruge teknologi

• Motorisk præcision

• Programmerne har sit eget liv

• Når det lykkes

Åh, så venter jeg…

Nogle gange kommer der 
steder hvor den ikke gider at 
sige ordet rigtigt. 

1 A, hvad sker der lige?

YES – det var bare, at den skrev 
præcist det som jeg gerne ville 
have det der med chips og 
sodavand og det hele.



Opsamlende

• Teknologien kvalificerer elevernes tekster
• Teksten bliver længere og uden stavefejl

• Teknologien er ikke kun en medvindsfaktor, men skaber også nye 
problemer for elevernes tekstproduktion
• Teknologien skaber en række fejltyper, som kan være svære at lokalisere, når 

man har dysleksi
• Evaluering er en kompliceret proces, som kræver en ekstra arbejdsgang, hvor 

nye fejl og benspænd opstår

• Didaktiske implikationer: Det kræver intensiv undervisning ikke kun i 
skriveteknologi som værktøj, men i alle skriveprocessens faser, som 
den forløber, når den er teknologibaseret



Tak for jeres opmærksomhed!
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En særlig tak til Annemette Stoklund og 
Birgitte Bønding samt de 8 elever, der 
velvilligt har lånt os deres tid og brugt 
kræfter sammen med os.
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